А.А. Синюшин

Сказка о розни
О книге Никоса Зерваса «Дети против волшебников»
Современная детская литература Греции известна отечественным читателям в значительно меньшей степени, чем, например, произведения авторов Великобритании и стран Скандинавии. Выпущенная в 2005 г. книга греческого писателя Никоса Зерваса «Дети против волшебников» (издательство «Лубянская площадь») является своего рода открытием. Следует отметить лишь, что Никос Зервас, по-видимому, непопулярен на территории Греции и Кипра, и вряд ли можно считать его книгу «бестселлером» (по сравнению, например, с книгами Евгениоса Тривизаса): по крайней мере, никаких упоминаний об этом авторе в базе данных детской литературы Греции (Greek Children’s Literature Page)
 не содержится.
С первых страниц становится ясным, что проблематика книги не ограничивается критикой цикла книг Дж. К. Роулинг «Гарри Поттер», как можно было подумать, изучая обложку. Речь идет о волшебных сказках в целом.

«Чудо и волшебство – явления противоположные. И никогда, как ни старайтесь, не убедите вы русского мальчика, что Баба Яга и Кощей Бессмертный – это положительные герои» (с. 7)
. Этой фразой намечается основной конфликт повести, в которой пространство сказки соединяется с реальным и попадает под осуждение по законам последнего. Ситуация не нова. Именно о роли волшебных сказок и их неподвластности закономерностям несказочного мира писал К.И. Чуковский: «Представить себе жизнь ребенка в виде процесса, то есть в беспрерывном движении, изменении, развитии многим и сейчас не под силу. Эти людям все еще порою мерещится, что ребенок есть просто сундук, в который что положишь, то и вынешь. <...> Нет, объекты симпатий ребенка с течением времени будут меняться не раз... Поэтому сказочники... не слишком-то бывают озабочены выбором этих объектов, установлением их вреда или пользы. Цель сказочников – иная. Она заключается в том, чтобы какою угодно ценою воспитать в ребенке человечность – эту дивную способность человека волноваться чужими несчастьями, радоваться радостями другого, переживать чужую судьбу, как свою»
.
В современной биологии развития не последнее место занимает тератология – наука, изучающая уродства и пороки развития. Исследуя те или иные отклонения в развитии органа или системы, специалист-тератолог делает вывод о закономерностях формирования этого органа в норме.

В первом приближении литературную сказку можно назвать тератологией от литературы. Именно этот жанр, как ни один другой, позволяет продемонстрировать свойства человеческой природы в предельно гипертрофированных, неправдоподобных условиях – когда они обнажаются с наибольшей отчетливостью. Именно литературная сказка ставит вопрос о том, что же позволяет человеку остаться человеком, если у него в руках волшебная палочка; что может противопоставить обычный человек всемогущему волшебнику.

Еще одной особенностью любой сказки можно назвать возможность создания предельно абстрактного пространства с любыми условиями и допущениями. Это пространство вполне может не содержать явной христианской атрибутики, не становясь при этом антихристианским. Это, впрочем, не мешает действующим в нем персонажам проявлять в полной мере христианские достоинства. В самом деле, никому, вероятно, не приходило в голову искать христианские реалии в произведениях Т. Янссен, однако никто и не пытался обвинить героев ее сказок (охотно, кстати, прибегающих к помощи волшебства) в сатанизме. В полной мере это относится и к «Гарри Поттеру». В созданном Роулинг пространстве просто нет представлений о Церкви, и волшебство не является злом. Это не мешает ее героям демонстрировать вполне христианские добродетели, что, однако, уже неоднократно упоминалось разными авторами.
Современная «поттеристическая» художественная литература в целом может быть подразделена на два самостоятельных раздела: «fan-fiction» и пародии. К первому жанру относятся произведения, в которых используются идеи сюжета и персонажи оригинального произведения. При этом работы этого свойства, как правило, не выдерживают никакой критики с точки зрения соблюдения авторских прав. Примером работ второго направления в отечественной литературе могут служить «Таня Гроттер» Д. Емца и «Порри Гаттер» А. Жвалевского и И. Мытько. Появление литературного творчества по мотивам той или иной популярной книги не является в отношении «Гарри Поттера» прецедентом: аналогичная судьба постигла, например, Дж. Толкиена.

Книга «Дети против волшебников» в этой связи представляет собой чрезвычайно любопытное – и, вероятно, беспрецедентное - явление. Дело даже не в прямом заимствовании персонажей другой книги, характерном для «fan-fiction». Примером подобного переноса героев в отечественной детской литературе можно считать, например, сказку Е.Я. Данько «Побежденный Карабас», в которой персонажи А.Н. Толстого переносятся в советский Ленинград с его реалиями. Однако автор сохранила все исходные свойства персонажей: Буратино остался положительным героем, а Карабас-Барабас и Лиса Алиса – отрицательными.

Зервас идет по иному пути. Герои книг Роулинг – и положительные, и отрицательные – оказываются сатанистами, убийцами, чернокнижниками и людоедами со всей сопутствующей атрибутикой: «полуночными мессами», «пожизненными контрактами» и боязнью христианской символики. При этом из лишенного представлений о Церкви и греховности волшебства пространства «Гарри Поттера» действие переносится в абсолютно реальный мир, где оценка действий персонажей происходит в соответствии с совсем иными принципами.

Справедливости ради следует отметить, что конфликт, обозначенный в названии книги, не является принципиально новым. Например, в отечественной литературе незнакомые с волшебством дети боролись против волшебников в произведениях Е. Шварца («Сказка о потерянном времени») и В. Каверина («Песочные часы»). Однако есть принципиальная разница: герои этих авторов принимают «правила игры» противников и выполняют вполне волшебные требования. Для народных сказок многих стран мира вообще свойственен эпизод, в котором герой вынужден выполнить некое волшебное задание, зачастую абсурдное (например, стоптать железные башмаки).

В книге создана сложная и достаточно изящная система символов и намеков, весьма способствующих раскрытию основной идеи автора. Система эта столь сложна, что вполне заслуживает самостоятельного исследования – как это было, например, сделано с тем же «Гарри Поттером»
. К сожалению, значительная часть этих подсказок вряд ли может быть понята подавляющим большинством потенциальных читателей. Так, например, непросто понять, почему джинна (в контексте книги – демона), который «вдохновляет поэтов воспевать... великих властителей, диктаторов» (с. 298) зовут Меннетекел
, основываясь лишь на материале уроков литературы в младших классах, посвященных Библии в рамках базового курса.
Книга выглядит чрезвычайно насыщенной реалиями «века сего», подавляющая часть которых имеет «силовую» направленность: ФСБ и НАТО, истребитель F-117 и спецавтомат «Вал», марки автоматов, винтовок и самолетов. Буквально перегружен текст упоминаниями войн и конфликтов – от операции в Косово до призрачного намека на «пражских смутьянов» (с. 46). Положительные герои книги – кадеты, полковники спецслужб, десантники. Более того, им постоянно противопоставляются «гражданские шпаки», причем становится ясно, что победа именно в руках военных. Узнаваемость пространства книги, легкость отождествления себя с ее персонажами в сочетании с явными преимуществами военных перед «шпаками» не могут не приводить к выводу о целесообразности выбора жизненной стратегии.
Во избежание повторений основных положений полемики вокруг «Гарри Поттера» в Церкви, имеет смысл дать ссылки на конкретные работы противников этой книги в православной среде
. Не менее интересна позиция их оппонента, диакона Андрея Кураева
. Любопытно отметить, что в книге Зерваса содержится легко узнаваемая карикатура на этого богослова – «ужасно знаменитый профессор теологических наук Осип Куроедов» (с. 329). В книге «Куроедов» не имеет священного сана – в Церкви не должно быть разногласий относительно «Гарри Поттера», а официальная позиция озвучена монахами «Летающего острова». Вероятно, именно по этой причине «профессор» представляет не богословие, а малопонятную «теологию». Этот ход следует признать заслугой переводчиков: в греческом языке нет различий между этими терминами (θεολογια), а упоминание Бога в связи с положительными отзывами о «Гарри Поттере» вряд ли желательно. Ранее в тексте также упоминаются «тщательно вдохновленные писатели и  профессора теологии» на стороне «Лиги колдунов» (с. 7).
Учитывая, что книга издана светским издательством «Лубянская площадь» и доступна в городских книжных магазинах, а не в стенах монастырей, логично предположить, что ориентирована она не только на учащихся воскресных школ. Так как книга содержит определенную религиозную проблематику и достаточное количество церковных реалий, а значительная (если не бóльшая) часть предполагаемых читателей имеет о Церкви и Православии весьма смутное представление, можно было бы ожидать от Зерваса попытки познакомить аудиторию с символикой и атрибутикой Православия, его ключевыми понятиями и ориентирами. Например, почему бы не объяснить, что такое стасидии, архондарик, епитрахиль или акафисты (сомнительно, что первые два слова знакомы даже широкому кругу воцерковленных людей)?
Вообще «монастырская» часть повествования заслуживает особого внимания. Монахи, и без того не слишком знакомые школьникам, предстают в совершенно необычном свете со своими непонятными облачениями («серые долгополые халаты», «узкий длинный передник»), старинными книгами, целебными отварами из трав, ясновидением (школьникам никто не объясняет разницы между ясновидением и прозорливостью) и способностью понимать язык животных. Прибавив к этому непонятные тексты молитв (совершенно неясно, почему они не переведены, если далее в тексте содержится перевод разговорного греческого) и Летающий остров (вероятно, Афон), читатель получает загадочную и вполне волшебную картину, рискуя оказаться в положении Хельги из сказки Г.Х. Андерсена «Дочь болотного царя». Героиня, не имеющая понятия о Церкви, с изумлением взирает на молодого священника: «Он казался ей могущественным волшебником, посвященным в тайную науку. Он ведь чертил над ней таинственные знаки, творил заклинания!»
.
Ключевым понятием книги является «русская защита», которая имеет свойства незримой брони, защищающей от колдовства, и в конечном итоге оказывается ничем иным, как Божьей благодатью (с. 138, 432). При попытке последовательного анализа всех духовных наставлений, звучащих в тексте, оказывается, что Православие Зервасом рассматривается через призму борьбы с колдовством. Грехи наносят повреждения «русской защите», а борьба с ними и покаяние укрепляют ее (с. 138: «Человеку не может повредить колдовство, если у него есть духовная защита. Эта защита есть Божья благодать, которая сохраняется, если человек не предает Бога, не отрекается от доброго предания своих предков, от своей совести»). При этом конечная цель жизни в свете христианской сотериологии – спасение души – выпадает, а Царство Небесное упоминается лишь в эпиграфе. Кстати, и эпиграф приобретает в контексте книги совершенно особое, «прикладное», значение: «Впервые за все время Москва начинает действовать против нас с учетом духовных законов!» (с. 475).

Ряд основополагающих принципов, составляющих основу вероучения, также остаются в стороне. Например, в книге в принципе нет упоминания Любви. В этой связи «Гарри Поттер» выступает в несколько более выгодном свете, поскольку именно Любовь в христианском смысле слова представлена довольно отчетливо в качестве единственного средства борьбы со злом, персонифицированным в книге в образе Волан-де-Морта: «Если есть на свете что-то, чего Волан-де-Морт не в силах понять, – это любовь»
. Изложение этого тезиса «профессором Куроедовым» в «Детях» (с. 330) подвергается осмеянию, а пересказ Наденькой Еропкиной «Гарри Поттера», в котором сила Гарри приписывается «заклятию мстителя» (с. 250), выглядит намеренным искажением. Неясно также, кончилось ли восстановление «русской защиты» Телегина и Наденьки Причастием (главным Таинством христианской Церкви) или обошлось исповедью. 
Конечная цель Лиги колдунов также имеет скорее политический смысл «освоить... землю и ресурсы» (с. 495). Вопрос гибели души, напрямую связанный с христианским представлением о спасении, в книге также не рассматривается. Иными словами, вся суть христианства в книге сводится к некоему своду наступательных и оборонительных инструкций. Молитва сравнивается с дальней артиллерией (с. 417). Старец Геронда горячо желает смены греческого правительства, «погани масонской» (с.419-420). Такая редакция «боевого Православия» («духовное самбо» по определению одного из героев, с. 433) мало чем отличается от «наступательной магии», а монахи Летающего острова выглядят противоборствующей Лигой. Символичен и отказ старца Геронды от чтения творений Иоанна Златоуста ради «новенького светлого томика» (с. 136).
Свойства «русской защиты» весьма своеобразны. Если даже предположить, что она «есть у любого крещеного человека, не только у русских» (с. 432), то не очень понятно, почему ей обделяют, например, католиков. Если ключевым является термин «византийская», т.е. связанная только с территорией Византии, то неясно, как быть с православными японцами, алеутами или индейцами-тлинкитами, никогда не имевшими никакого отношения к Византии и принявшими Православие через несколько веков после ее распада. Вообще говоря, самый смысл «защиты» становится известным лишь ближе к концу книги, а закономерности ее распределения остаются загадкой. Учитывая, что большинству читателей вряд ли известны понятие Евхаристического единства христианских Церквей и история их взаимоотношений, единственным доступным критерием остается национальность.
Еще одним интересным свойством «защиты» оказывается избирательность в ее динамике. Так, мечты Вани Царицына об ордене и славе приводят к образованию в его «защите» пробоины. Однако само повествование о главном герое книги начинается с того, что он проникает в дом журналиста Уроцкого под видом репортера, устанавливает его телефон на прослушивающий режим, меняет таблички с названиями улиц и отводит «пиратский» кабель в военную часть ПВО. Мотивом для подобного рода действий служит месть журналисту за репортаж о неуставных отношениях в армии, задевающих честь офицера. Ни одно из упомянутых деяний (равно как и обман писателя Мылкина, и воровство бензина у американских солдат, и распитие самогона на подлодке «Иоанн Кронштадтский») никак не отражается на целостности «защиты». Постоянно звучащие комментарии типа: «То, что Иван назвался корреспондентом, было не ложью, а ловким тактическим ходом – военной хитростью, вполне допустимой во время боевых действий» (с. 58) – служат, вероятно, достаточным оправданием.
Старец Геронда благословляет Телегина отправляться «на фронт», и между ними разворачивается любопытный диалог (с. 482-483). На случай, «если придется пристрелить кого-нибудь», возникает четкая инструкция. Личного врага нельзя убивать: «благословляй его и молись за него, чтобы Бог его исправил»
 (а вот любить его опять же, видимо, не стоит). Врагов Отечества нужно «беззлобно, но жестко устранить», но «без радости, без упоения». Далее оказывается, что, хотя объявленной войны нет, с русскими «воюют тихо: ворожат и портят людей». Таким образом, отношение к убийству распространяется и на мирное время. Телегин отправляется в Измир, где угоняет самолет, убивает натовского снайпера и калечит летчика. Надо ли говорить, что на его «русской защите» это никак не сказывается?
Тем не менее, не лишена повесть и довольно жесткого «тематического» морализма, также свойственного скорее специализированной литературе. Например, рассуждения о выборе супруги: «...И непременно сразу жену искать, а не подружку какую-то. А способ искать очень простой. Во-первых, забраковываем всех раскрашенных. И тех, которые в брюках» (с. 164). 
Определенный ключ к книге - недоступный, к сожалению, многим читателям – содержится в биографии доктора Савенкова, о котором говорится, что он в молодости «тайно читал статьи философа Ильина» (с. 41). Речь идет, без сомнения, о русском религиозном философе И.А. Ильине, в творчестве которого при желании можно найти созвучные с книгой Зерваса мотивы. Особого внимания заслуживают близкие работы «О христианском национализме»
 и «О национализме»
.

Под национализмом Ильин понимает «любовь к духу своего народа и притом именно к его духовному своеобразию»
. И далее: «Национализм не только не противоречит Христианству, но получает от него свой высший смысл и основание, ибо оно создает единение людей в духе и любви (здесь и далее курсив оригинала – А.С.) и прикрепляет сердца к высшему на земле – к дарам Святого Духа, даруемым каждому народу и по-своему претворяемым каждым из них в истории и в культурном творчестве. <...> Национализм подлежит не осуждению, а радостному и творческому приятию»
. Видимо ощущая риск злокачественных перерождений подобной идеи, философ неоднократно предостерегает: «Любить свою родину умеет именно тот, кто не способен ненавидеть или презирать другие народы. <...> Настоящий патриот не способен ненавидеть и презирать другие народы, потому что он видит их духовную силу и их духовные достижения. Он любит и чтит в них духовность их национальной культуры, хотя национальный характер их культуры может казаться ему странным, чуждым и даже неприятным»
.
Теория Ильина содержит моменты, осмысление которых должно, по-видимому, происходить предельно осторожно: «Каждый народ служит Богу, как умеет, - всей своей историей, всей культурой, всем трудом и пением своим. Один народ служит творчески и цветет духовно, а другой – нетворчески и духовно хиреет. Есть такие народы, что перестают служить и становятся шлаком истории; и есть такие, что в своем малом и скудно-беспомощном служении угасают, не достигнув расцвета. А есть такие, что могут осуществлять свое служение только под водительством другого, духовно сильнейшего народа...»
. Однако попытка привести примеры для каждой из категорий окажется, без сомнения, субъективной и рискующей попасть под определение национализма в современном смысле.

Остается, вероятно, сожалеть о том, что идея Ильина, исходно вполне благородная, претерпевает в работе Зерваса столь кардинальные метаморфозы. В описании представителей большинства национальностей далеко от почтения к духовности национальной культуры. «Одним из соблазнов национализма является стремление оправдывать свой народ во всем и всегда, ...сваливая всю ответственность за совершенное им на иные «вечно-злые» и «предательски-враждебные» силы»
 - но разве не связывает автор захват Косова с деятельностью колдунов, приведшей к утрате «дедовских обычаев» (с. 111-112)? «Любить свой народ не значит льстить ему или утаивать от него его слабые стороны, но честно и мужественно выговаривать их и неустанно бороться с ними»
 - но не против этого ли борется Ваня, мстя Мылкину за репортаж об армии? Не повторяет ли он действия судей, которым «не хотелось порочить честное имя русских десантников» (с. 270), покрывая Телегина?
Отношение к врагам действительно является достаточно спорным в Церкви; в трудах святых и признанных авторитетных богословов содержатся зачастую противоречивые мнения. Так, в Катехизисе Святителя Филарета Московского говорится, что «не является беззаконным убийством, когда отнимают жизнь по должности, как-то: 1. Когда преступника наказывают смертью по правосудию. 2. Когда убивают неприятеля на войне за Отечество» (п. 571)
. Преподобный Иосиф Волоцкий пишет о еретиках: «Пока безмолвствует и никого не развращает нечестивый или еретик, мы услаждаемся, как пастухи, под сенью божественных и святоотеческих писаний, пытаясь... смирить и образумить заблуждающихся братий; когда же убедимся, что на таковых не только не действует слово вразумления, но разжигает их на еще большую ярость и стремление совратить верных на путь погибели... – тогда надлежит не только ненавидеть и осуждать, но и проклинать, и предавать властям для наказания!»
. Святитель Тихон, Патриарх Московский, призывает к иной позиции: «О, да не будет! Даже если бы сердца наши разрывались от горя и утеснений, наносимых нашим религиозным чувствам, нашей любви к родной земле, нашему временному благополучию, даже если бы чувство наше безошибочно подсказывало нам, кто и где наш обидчик. Нет, пусть лучше нам наносят кровоточащие раны, чем обратиться к мщению, тем более погромному, против наших врагов или тех, кто кажется нам источником наших бед. Следуйте за Христом! <...> Не будьте побеждены злом. Побеждайте зло добром»
.
Методология борьбы с волшебниками, применяемая героями Зерваса, также находит себе оправдание в работах И.А. Ильина. В его трудах определенное место занимают рассуждения о допустимости «физического понуждения и пресечения» в борьбе со злом – речь идет в первую очередь о работе «О сопротивлении злу силою»
. Резюмируя, Ильин делает вывод: «Ответ, добытый нами, звучит несомнительно и определенно: физическое пресечение и понуждение могут быть прямою религиозною и патриотическою обязанностью человека (курсив источника - А.С.), и тогда он не в праве от них уклониться. Исполнение этой обязанности введет его в качестве участника в великий исторический бой между слугами Божиими и силами ада, и в этом бою ему придется не только обнажить меч, но и взять на себя бремя человекоубийства». Обоснование возможности последнего проводится следующим образом: «Человек не праведник, и борьбу со злом он ведет не в качестве праведника и не среди праведников. Сам тая в себе начало зла, и поборая его в себе, и далеко еще не поборов его до конца, он видит себя вынужденным помогать другим в их борьбе и пресекать деятельность тех, которые уже предались злу и ищут всеобщей погибели».
Вполне согласно этому призыву и разворачивается вся кампания против волшебников, оканчивающаяся физическим уничтожением отрицательных персонажей руками положительного персонажа.
Некоторые выпады вообще представляются не вполне понятными и, вероятно, отражающими личные предпочтения автора. Таков, например, неожиданный отзыв о поэтах Серебряного века («Мережковский, Белый, Блок»), которые «приручали джиннов десятками» (с. 303). В контексте книги джинн – несомненно, демон, злой дух. Несколько субъективным выглядит и примечание автора на с. 513, где поясняется, что «на варварском турецком наречии» г. Смирна называется Измир. Вряд ли с той же легкостью был бы воспринят стилистически сходный пассаж, комментирующий взаимосвязь между Калининградом и Кенигсбергом или Львовом и Лембергом. Сомнительна и уместность нападок на реально существующий журнал «Молоток», названный в тексте журналом, популярным «среди дегенеративных подростков» (с. 58).
Есть в книге и несколько неоднозначные с точки зрения библейской текстологии пункты. Так, в частности, на «уроке очарования» неоднократно упоминается «заклинание ниневийских блудниц» и конкурс на титул «Мисс Ниневия» (с. 273-275). Ветхозаветный «город кровей»
 Ниневия в Новом Завете становится символом искреннего покаяния
.
В славянофильский в целом вектор повести представление о культуре русского языка, по-видимому, не входит. Сложно говорить о стилистике того или иного произведения, знакомого читателю лишь по переводу (сомнительно, что у ощутимого числа предполагаемых читателей есть возможность ознакомиться с оригиналом). В этом случае имеет смысл оценивать язык книги как результат совместных действий автора и переводчиков. Следует отметить стилистическую неоднородность, отчетливо видную при сравнении эпитетов в описаниях противоборствующих сторон. Впрочем, это, вероятно, вполне допустимо в подобном жанре (даже в народных сказках молодец «добрый», а Идолище «поганое»), но лишь до того предела, пока лексика не становится ненормативной. К сожалению, местами рубеж этот автором преодолен. Обращают на себя внимание авторские (или, по крайней мере, содержащиеся в словах автора) жаргонизмы типа «шушера да шелупонь» (с. 280, о школьниках Мерлина), не говоря уже о весьма своеобразной манере речи персонажей, большинство из которых совершенно не стесняется в выражениях. Упоминание же «певицы Блядонны» (с. 277) вообще кажется с трудом сочетающимся с традиционным представлением о детской литературе.

Весьма последовательно в книге проводятся антисемитская и антиамериканская линии. Евреи у Зерваса представлены в карикатурном виде, с манерой речи и поведения, более свойственной анекдотам. Именно они активно сотрудничают с Лигой или являются самыми успешными учениками школы (Ариэль Ришбержье, Герти Гершвин, Сарра Цельс, Мойша Скопидофль). Л.М. Каганович в примечании редактора на с. 99 представлен читателю как «один из организаторов и вдохновителей большевистского террора и погрома русской культуры».
При первом своем появлении главный герой книги, Ваня Царицын, «целится из рогатки в серебристую вывеску московского офиса НАТО» (с. 39), но автор предупреждает читателя, что герой вовсе не хулиган, а просто задумал «очередную невинную шалость». Савенков предлагает стрелять по серебряному доллару (с. 49). Американские солдаты представлены мерзавцами, способными проехать мимо «раненого» Тихогромова, да и вся система средств художественной выразительности, описывающая американцев, не оставляет сомнений относительно позиций автора. Колдуны способствуют развалу обороны в Косово, сотрудничают с М. Олбрайт, «возглавлявшей Госдепартамент США во время агрессии НАТО в Югославии» (прим. издательства на с. 496).
Не менее пародийны и японец Секо, и «серо-рыжий и ушастый Рустам» (с. 14), и представители многих других неславянских национальностей.

Достаточно своеобразно, напоминая известные формулировки относительно внешности представителей арийской расы, звучат описания «нормального русского лица» с «носиком-курносиком, круглыми глазами и каким-нибудь забавным хохолком на макушке» (с. 249). «Импульсы самопожертвования» также оказываются характерными для «русского этноса» (с. 449).
Несколько неожиданно воспринимается выход книги в год празднования 60-летия победы в Великой Отечественной войне, в год, когда острее и актуальнее звучит критика всякой розни – в первую очередь, по национальному признаку. Впрочем, случайно ли, что кадет Царицын в качестве образца для подражания избирает не героев Великой Отечественной, а ностальгирует по «забытой Империи», противопоставляя ее «пошлой, торгашеско-бандитской Федерации» (с. 100)?

Примечательно, что в «Гарри Поттере» с не меньшей последовательностью проводится критика всякой дискриминации и розни: достаточно вспомнить конфликт вокруг «чистоты крови» волшебников и защиты «магглов».
Без сомнения книга Н. Зерваса наделена определенными стилистическими чертами именно сказки, если принять, что сказка – это «преимущественно прозаический художественный... рассказ фантастического, авантюрного или бытового характера с установкой на вымысел»
. Чертой, характерной для народных сказок, можно считать мстительность. Сказочны и многочисленные «рояли в кустах» типа неожиданно найденной секретной кнопки или совершенно фантастического вертолета «с плавниками вместо колес». Достаточно умело обыгрывается параллелизм между персонажами «Детей» и русскими народными сказками: Ваня Царев – Иван Царевич, Кохан Кош – Кощей Бессмертный (фигурируют и сказочные яйцо с иглой под дубом)
.
С другой стороны, некоторые стилистические особенности и обилие символов, понятных только взрослым, сближают повесть с философски-политическим трактатом, содержащим в иносказательной форме субъективное мнение автора. В этом случае стилистика вторична или направлена на раскрытие основной мысли. В сходной ситуации советский литературовед М.Т. Пинаев писал: «Творческий метод писателя, жанровую специфику и сюжетно-композиционную структуру... стилистику и язык можно «по-читательски» понять, историко-литературно объяснить и эстетически «оправдать», лишь уяснив специфику особого типа художественного мышления, при помощи которого писатель мысль «доводит» до поэзии»
.
Остается лишь определить, насколько задача подобного анализа под силу предполагаемым читателям книги – детям.
Выполняя приятный долг, хочется выразить искреннюю благодарность Madeleine Verriotis (Греция) за помощь при работе с грекоязычными источниками.
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